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Сергій Васильович Засєкін [Електронний ресурс] : біобібліогр. покажч. до 

50-річчя від дня народж. / Волин. нац. ун-т ім. Лесі Українки, Бібліотека ; уклад. 

Л. Дейнека. – Електрон. текст. дані. – Луцьк, 2022. – 35 с. – (Біобібліографія 

вчених ВНУ ім. Лесі Українки). – Допом. покажч. 

 

Біобібліографічний покажчик серії "Біобібліографія вчених ВНУ ім. Лесі 

Українки" присвячений доктору філологічних наук, професору кафедри 

прикладної лінгвістики факультету іноземної філології Волинського 

національного університету ім. Лесі Українки Сергію Васильовичу Засєкіну. У 

покажчику репрезентовано бібліографію праць науковця за 1997–2022 роки. 

Представлено монографії, навчально-методичні посібники, публікації в збірниках 

наукових праць і матеріалах наукових конференцій та статті у фахових 

вітчизняних і зарубіжних виданнях. Видання адресовано науковцям, викладачам, 

аспірантам, студентам. 
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Від укладача 

Біобібліографічний покажчик «Сергій Васильович Засєкін» продовжує 

серію біобібліографічних покажчиків «Біобібліографія вчених ВНУ ім. Лесі 

Українки», присвячених видатним науковцям та освітянам університету.  

Посібник укладено до 50-річчя від дня народження доктора філологічних 

наук, професора кафедри прикладної лінгвістики факультету іноземної філології 

Волинського національного університету ім. Лесі Українки Сергія Васильовича 

Засєкіна. 

До покажчика вміщено професійний життєпис ювіляра, бібліографію його 

праць з 1997 по 2022 рр., інформацію про міжнародну та редакційно-рецензійну 

діяльність. Завершує видання добірка фотографій з архіву Сергія Васильовича.  

Науковий доробок С. В. Засєкіна налічує понад 100 наукових і науково-

методичних праць, публікацій. Він – автор монографій, підручників, науково-

методичних і навчально-методичних посібників, наукових статей (укладач не 

претендує на вичерпну повноту охоплення матеріалу). 

Бібліографічні матеріали розміщені за хронологічним принципом, в межах 

окремого року праці подані в алфавітному порядку.  

При відборі матеріалу до покажчика були використані фонди та довідковий 

апарат бібліотеки Волинського національного університету ім. Лесі Українки, 

електронні фонди Національної бібліотеки України ім. В. І. Вернадського, 

інтернет-сайти.  

Бібліографічний опис видань оформлено згідно з чинними стандартами. 

Для оптимізації пошуку необхідної інформації складено алфавітний 

покажчик назв праць та іменний покажчик співавторів. 

Покажчиком можуть послуговуватись науково-педагогічні працівники, 

науковці, аспіранти, студенти та всі читачі, яким не байдужі питання розвитку 

філологічної науки в Україні. 
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Професійний життєпис 

Засєкін Сергій Васильович народився 19 вересня 1972 року в місті Луцьк, 

Волинської області. 

У 1994 році закінчив Волинський державний університет імені Лесі 

Українки, спеціальність за дипломом – вчитель англійської та німецької мови 

середньої школи. 

Трудову діяльність Сергій Засєкін розпочав у 1993 р. на посаді вчителя 

англійської мови загальноосвітньої школи № 23 м. Луцька. Від 1994 р. працював 

на посадах викладача, старшого викладача, доцента і завідувача кафедри теорії та 

практики перекладу, декана філологічного факультету Волинського інституту 

економіки та менеджменту. Із 2008 року працював на кафедрі прикладної 

лінгвістики Волинського національного університету імені Лесі Українки, в якому 

працює і дотепер.  

У період з 1996 до 1999 рр. навчався в аспірантурі Волинського державного 

університету імені Лесі Українки. У жовтні 2001 р. захистив кандидатську 

дисертацію на тему «Дискурсивні маркери когерентності англомовного 

діалогічного тексту: когнітивний та прагматичний аспекти» та отримав науковий 

ступінь кандидата філологічних наук за спеціальністю 10.02.04 «германські мови». 

У 2009 р. одержав учене звання доцента кафедри прикладної лінгвістики, а в 2019 

р. – професора цієї ж кафедри.  

У 2016 р. пройшов наукове стажування в Коледжі Бетел, м. Норт Ньютон 

(штат Канзас, США). У вересні 2020 р. захистив докторську дисертацію на тему 

«Психолінгвальні закономірності відтворення художнього тексту в перекладі (на 

матеріалі англійської та української мов) у Харківському національному 

університеті імені В. Н. Каразіна та здобув науковий ступінь доктора 

філологічних наук зі спеціальності 10.02.16 – перекладознавство. 

Коло наукових інтересів: психолінгвістика, переклад. Наукові пошуки веде 

в напрямі розвитку етики перекладу, корпусного та прикладного 

перекладознавства. 
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Автор, співавтор та редактор понад 100 публікацій, перекладів книг, з яких 

4 монографії, 3 навчальні посібники із грифом МОН, 1 навчальний посібник з 

грифом «Рекомендовано вченою радою ВНУ імені Лесі Українки», статті у 

вітчизняних та зарубіжних фахових виданнях.  

Під його керівництвом захищено 3 кандидатські дисертації. С. В. Засєкін 

опонує кандидатські та докторські дисертації, рецензує наукові та методичні праці. 

Сергій Васильович – головний редактор міжнародного рецензованого наукового 

журналу «East European Journal of Psycholinguistics», індексованого в міжнародній 

науковометричній базі SCOPUS та включеного до переліку наукових видань 

України категорії А з двох наукових спеціальностей: філологія та психологія. Є 

членом редколегії Наукового вісника Херсонського державного університету Серії 

«Германістика та міжкультурна комунікація», включеного до переліку наукових 

фахових видань України категорії Б. Він є членом Міжнародного товариства 

прикладної психолінгвістики (ISAPL), заступником голови ГО «Всеукраїнська 

Асоціація психолінгвістів» (ВАПЛ), головою Волинського осередку 

Всеукраїнської спілки викладачів перекладу (ВСВП). 

Сергій Засєкін співпрацює з провідними вченими різних університетів світу. 

Як наслідок співпраці з професором Джеймсом Пеннебейкером в Техаському 

університеті в Остіні Сергій Засєкін створив програмне забезпечення Linguistic 

Inquiry and Word Count (LIWC) для психолінгвістичного аналізу 

українськомовних текстів. В результаті тісної співпраці з професором Романом 

Тарабанем у ВНУ імені Лесі Українки створена онлайн платформа «Етика 

інженерії», на якій студенти спеціальності «Прикладна лінгвістика» нашого 

університету та Техаського технічного університету обмінюються думками 

стосовно етики прикладних досліджень і професійної діяльності. З 2022 р. Сергій 

Засєкін активно співпрацює над спільними проєктами з Центром новітніх 

досліджень з експериментальної і прикладної лінгвістики ARiEAL 

Макмастерського університету (Канада). 

У 2012–2015 був учасником міжнародного проекту ATHENA  «Сприяння 

життєздатним та автономним системам вищої освіти у регіоні Східного 

сусідства», досвід участі в якому є важливим для розвитку закладів вищої освіти. 

https://eua.eu/101-projects/533-athena.html
https://eua.eu/101-projects/533-athena.html
https://eua.eu/101-projects/533-athena.html
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З 2022 року є керівником проєкту Жана Моне програми Еразмус + «Fostering 

Academic Integrity and Responsibility: EU Policy». Сергій Засєкін також є 

координаторам міжнародного проєкту з досліджень постаті Богдана Лепкого як 

перекладача, що реалізовується за підтримки університету Альберти в Канаді. 

Сергій Засєкін тісно співпрацює з Британською радою, реалізуючи проекти з 

навчання англійської мови ветеранів та їхні сім’ї. 

За період роботи Сергій Засєкін зарекомендував себе творчим, 

відповідальним викладачем, висококваліфікованим спеціалістом. Науковець 

неодноразово брав участь у Фестивалі науки університету, щедро передаючи свій 

науковий досвід молодому поколінню. 

За високий професіоналізм та вагомий внесок у наукову й освітню 

діяльність Сергій Васильович відзначений Почесною грамотою Голови обласної 

державної адміністрації, Подякою Луцького міського голови, подякою 

Міністерства освіти і науки України, премією Волинської обласної ради за 

заслуги у сфері освіти та науки. 

Сергій Засєкін був запрошений як гостьовий професор та учасник 

міжнародних конференцій в провідні університеті Австрії, Великої Британії, 

Італії, Польщі, США. 
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Науковий доробок професора С. В. Засєкіна 

Дисертації та автореферати дисертацій 

2001 

1. Дискурсивні маркери когерентності англомовного діалогічного тексту: 

когнітивний та прагматичний аспекти : автореф. дис. ... канд. філол. наук : 

10.02.04 / Київ. нац. лінгвіст. ін-т. – Київ, 2001. – 20 с. 

2. Дискурсивні маркери когерентності англомовного діалогічного тексту: 

когнітивний та прагматичний аспекти : дис. ... канд. філол. наук : 10.02.04 / 

Волин. держ. ун-т ім. Лесі Українки. – Луцьк, 2001. – 174 арк. 

 

2020 

3. Психолінгвальні закономірності відтворення художнього тексту в перекладі 

(на матеріалі англійської та української мов) : автореф. дис. ... д-ра філол. наук 

: 10.02.16 / Харків. нац. ун-т ім. В. Н. Каразіна. – Харків, 2020. – 36 с. 

4. Психолінгвальні закономірності відтворення художнього тексту в перекладі 

(на матеріалі англійської та української мов) : дис. … д-ра філол. наук : 

10.02.16 / М-во освіти і науки України, Східноєвроп. нац. ун-т імені Лесі 

Українки, Харків. нац. ун-т ім. В. Н. Каразіна. – Луцьк, 2020. – 486 арк.  

  

http://www.irbis-nbuv.gov.ua/cgi-bin/irbis_nbuv/cgiirbis_64.exe?Z21ID=&I21DBN=EC&P21DBN=EC&S21STN=1&S21REF=10&S21FMT=fullwebr&C21COM=S&S21CNR=20&S21P01=0&S21P02=0&S21P03=M=&S21COLORTERMS=0&S21STR=
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Монографії, посібники та навчально-методичні видання. Відеолекції 

 

2002 

5. Вступ до психолінгвістики : навч. посіб. – Острог : вид-во ун-ту «Острозька 

академія», 2002. – 168 с. 

Співавт.: Л. В. Засєкіна. 

2006 

6. Психолінгвістичні аспекти перекладу : [навч. посіб.] / Волин. ін-т економіки та 

менеджменту. – Луцьк : Волин. ін.-т економіки та менеджменту : Нац. ун-т 

«Острозька академія», 2006. – 144 с. 

2008 

7. Психолінгвістична діагностика : навч. посіб. / М-во освіти і науки України, 

Волин. нац. ун-т ім. Лесі Українки. – Луцьк : РВВ «Вежа» ВНУ ім. Лесі 

Українки, 2008. – 188 с. 

Співавт.: Л. В. Засєкіна. 

2012 

8. Психолінгвістичні універсалії перекладу художнього тексту : монографія / 

Волин. нац. ун-т ім. Лесі Українки. – Луцьк : ВНУ ім. Лесі Українки, 2012. – 

276 с. 

2017 

9. Машинний переклад : програма вибірк. навч. дисципліни / Східноєвроп. нац. 

ун-т ім. Лесі Українки, Каф. приклад. лінгвістики. – Луцьк : СНУ ім. Лесі 

Українки, 2017. – 7 с. 
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10. Психолінгвістика : програма вибірк. навч. дисципліни / Східноєвроп. нац. ун-т 

ім. Лесі Українки, Каф. приклад. лінгвістики. – Луцьк : СНУ ім. Лесі Українки, 

2017. – 9 с. 

11. Психолінгвістичний підхід до травматичної пам’яті : монографія. – Beau 

Bassin : Lap Lambert Academic Publishing, 2017. – 244 с. 

Співавт.: Л. В. Засєкіна, О. Шевчук. 

12. Теорія та методика перекладу : програма вибірк. навч. дисципліни / 

Східноєвроп. нац. ун-т ім. Лесі Українки ; Каф. приклад. лінгвістики. – Луцьк : 

СНУ ім. Лесі Українки, 2017. – 10 с. 

2021 

13. Практичний курс письмового перекладу : силабус нормат. навч. дисципліни. – 

Луцьк : Волин. нац. ун-т ім. Лесі Українки, 2021. – 25 с. 

Співавт.: І. В. Чарікова, Ю. В. Літкович, Л. В. Ковальчук. 

2022 

14. Онлайн інструменти для перекладача та редактора: перспективи та обмеження 

[Електронний ресурс] : відеолекція / читає С. В. Засєкін // YouTube. – 

Електрон. відеодані. – 2022. – Режим доступу: 

https://www.youtube.com/watch?v=UejjIyTYZ90 (дата повідомлення: 16.02.2022. 

– дата звернення: 02.09.2022). – Лекція прочитана в на ф-ті інозем. мов 

Криворізького держ. пед. ун-ту. 

Публікації у продовжуваних, періодичних та неперіодичних виданнях 

1997 

15. Маркованість та її функціонально-семантична сутність // Науковий вісник 
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